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Sztána

Ha megkérdezünk száz magyart, nem
biztos, hogy közülük egy is tudja, mit
jelent ez a szó. Talán ezerből akad egy,
aki hallott róla, esetleg az erdélyi ma -
gyarok közül kettő, a Magyar Napló
olvasói közül három. Nem sokmilliós
metropolis, nem felkapott fürdőhely, s
szerencsére valamilyen világra szóló
botrány okán sem került bulvárlapok
címoldalára. Erdélyben, a kalotaszegi
Alszeg, Felszeg és Nádasmente határvo -
nalán alakult ki Sztána, ez az utóbbi időben egyre inkább elöregedő és
elnéptelenedő falu.

Hajdanában mozdonycsere miatt a gyorsvonatok is megálltak itt, s a le -
genda szerint a vasútépítők Nagyvárad és Kolozsvár között a legszebbnek
a Sztánai-völgyet tartották. A völgy, az itteni falu a természeti adottságok és
a népművészeti hagyományok mellett azonban Kós Károly örökségét is
őrzi. A harmincöt éven át itt élő grafikus, író, kiadó és közösségszervező
szellemi jelenléte máig ható, a négy Kós-épület az építész világát idézi.

Hogyan találnak egymásra a Sztánai-völgyben őshonos helybeliek,
kalotaszegiek, kolozsváriak, budapestiek, de a Kárpát-medence és a
nagyvilág más és más nációi a magyarokon kívül is, fiatalok és korosab-
bak, s mi az, ami megérinti őket itt ugyanúgy, ahogy az előttünk járókat is
megragadta annak idején? Ahogy az 1914-es nevezetes farsangi protestáns
bálon Móricz Zsigmondot is, aki a Nem élhetek muzsikaszó nélkül és az
Erdély-trilógia élményanyagával tért innen haza.

Mára Sztánán (is) végre elindult valami, ami kifelé mutat a hosszúnak
bizonyult alagútból. A falu rohamosan fogyó lélekszámú lakosságát
szervező fiatal tiszteletes és maroknyi munkatársa közösségépítő
kezdeményezései (az újraindított sztánai farsang, útépítés, faluszépítés),
a hazai és külföldi diákok tudományos kutatómunkájára alapozó táborok,
terepgyakorlatok jelzik e munkát. Az Erdélyi Kárpát Egyesület szer ve -
zésében hatodik éve az augusztus 24-hez legközelebb eső szomba ton
egy-egy tíz, huszonöt, illetve ötven kilométeres Kós Károly emlék- és teljesít -
ménytúrán járhatják be a résztvevők a Sztánai-völgy szűken és tágan értel -
mezett határát. 

Leendő kommunikációs szakembereket, tájépítészeket és különféle,
csak pihenni vagy feltöltődni vágyó fiatalokat, fiatalos idősebbeket várunk
Sztánára, Kalotaszegre, Erdélybe (is) néhány napra, hétre, hogy tegyünk
valamit, határon inneniek és túliak közösen, az erdélyi tájért és önmagunk
épülésére. Ez feladatunk, ez a legkevesebb, amit tehetünk azért, nehogy azt
higgye valaki, hogy – Hamvas Béla szavaival élve – vendégként akarunk
élni és a végén fizetés nélkül távozni ebből a világból.

Hiszen közös a célunk: valahol otthon szeretnénk lenni benne.
Lehetőleg itthon.

Szabó Zsolt 
a sztánai Szentimrei Alapítvány elnöke

http://www.szentimrei.ro
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